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2 SICHERHEITSZEICHEN | ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ | 
SÄKERHETSTECKEN | REGLAS DE SEGURIDAD 

DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

BG ES SEÑALES DE SEGURIDAD 

DEFINICIÓN DE SÍMBOLOS 

FR SIGNALISATION DE SÉCURITÉ 

DÉFINITION DES SYMBOLES 

CZ 

ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ОПРЕДЛЕНИЕ НА ЗНАЦИТЕ

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY 

VÝZNAM 

SE SÄKERHETSTECKEN 

SYMBOLERNAS BETYDELSE 

DE CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien 

BG EC-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на директивите на ЕС 

ES CONFORME-CE: Este producto cumple con las Directivas CE. 

FR CE-CONFORME: Ce produit est conforme aux Directives CE. 

CZ CE-SHODA: Tento výrobek odpovídá směrnicím ES. 

SE 

DE 

BG 

CE-NORM: Denna produkt motsvarar EG-riktlinjerna 

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine 
aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut 
um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so Schäden an Mensch und Maschine 
vorzubeugen 
ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО! Прочетете внимателно ръководството за потребителя и 
поддръжката и се запознайте с контролите, за да използвате машината правилно и за да 
избегнете наранявания и дефекти на машината

ES 
¡LEA EL MANUAL! Lea el manual de uso y mantenimiento cuidadosamente y 
familiarícese con los controles con el fin de utilizar la máquina correctamente, para evitar 
lesiones y defectos de la máquina. 

FR 
LIRE LE MANUEL! Lire le manuel d´utilisateur et de maintenance avec soin et vous 
familiariser avec les contrôles en vue d'utiliser la machine correctement et pour éviter les 
blessures et les défauts de l'appareil. 

CZ 
PŘEČTĚTE SI TENTO NÁVOD! Přečtěte si řádně návod na obsluhu a údržbu Vašeho 
stroje a dobře se seznamte s ovládacími prvky stroje, aby byl tento řádně obsluhován a 
předešlo se ke škodám na stroji a zraněním osob. 

SE 
LÄS ANVISNINGARNA! Läs igenom maskinens drifts- och underhållsanvisning noga och 
gör dig väl förtrodd med maskinens manöverelement för att kunna hantera maskinen på 
ett korrekt sätt och på så sätt undvika skador på människor och maskiner. 

DE 
BG 
ES 
FR 
CZ 
SE 

Persönliche Schutzausrüstung tragen! 
Носете лични предпазни средства 
¡Protección 
Protection 
Ochranné prostředky 
Bär personlig skyddsutrustning!  

DE 
BG 
FR 
ES 

CZ 
SE 

Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen! 
Спрете и извадете щепсела на захранването преди всяка почивка и поддръжка на 
двигателя! 
Arrêtez et retirez la fiche d'alimentation avant tout entretien de rupture et le moteur! 
Pare y desenchufe el cable de alimentación antes de cualquier rotura y mantenimiento del 
motor! 
Zastavte a před každým přerušení a motorů údržba vytáhněte zástrčku ze zásuvky! 
Stäng av maskinen och dra ur stickproppen innan underhåll och pauser! 
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3 TECHNIK | ТЕХНИКА | TEKNISKT | TÉCNOLOGÍA 

3.1 Lieferumfang | съдържание на доставка | Leveransomfång | Entrega 

1 

Drehmaschinenbett und 
Kopiervorrichtung / струг легло и 
копираща част / Bancada / Svarvbädd 
och kopieringsanordning 

7 
Innensechskantschlüssel / ключ / 
Llaves Allen / Nyckel till infälld 
bussning 

2 
Planscheibe / лицева плоча / Placa frontal 
/ plateau frontal Planskiva / 

8 
Bedienungsanleitung / Инструкции 
за употреба /Manual de Instrucciones / 
Bruksanvisning 

3 
4-Zack-Mitnehmer / шпорен център /
Centro de espuela del cabezal /
Medbringare med 4 spetsar

9 
Sechskantschrauben / шестостенни 
болтове / Pernos hexagonales / 
Sexkantsskruvar 

4 

Reitstockspitze / център на чашката на опашката / 

Centro hueco de contrapunta / 
Dubbdocksspets 

10 
Vorder- u. Hinterbeine / предни и задни 
крака / Pata frontal y pata trasera/ 
Fram- och bakben 

5 
Schubstange / буталка / Barra 
frontal / Stötstång 

11 
Ablageblech / поднос / Bandeja 
almacenamiento / Avlastningsplåt 

6 
Gabelschlüssel / Llaves planas / 
гаечен ключ / U-nyckel 

1 

6 

5 

4 

3 

2 

7 

8 

9 

10 

11 
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3.2 Komponenten | Компоненти | Komponenter | Componentes 

N° N° 

1 
Spindelstock / седло / Cabezal / 
Spindeldocka/ 

7 
Werkzeugauflage /почивка за инструменти/ Soporte de 

herramientas / Verktygsstöd 

2 
Geschwindigkeitshebel / лост за 
скорост / Hastighetsspak 

8 
Reitstock / задно седло / 
Dubbdocka/ Contrapunto 

3 Schalter / превключвател / Omkopplare 9 
Kopiervorrichtung / копирна част/ Copiador 
/kopieringsanordning 

4 
Spindelstockfreigabe / спускане на 
седло / liberación del cabezal / 
Klarsignal för spindeldocka /  

10 
Planscheibe / лицева плоча / / Placa 
frontal plateau frontal Planskiva  

5 Beine / крака/ Patas / Ben 11 мотор 

6 
Ablageblech/ поднос / Plataforma 
de almacenamiento / 
Avlastningsplåt 
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3.3 Technische Daten | Технически детайли | Datos técnicos | 
Tekniska data  

VD 1100N 
Spitzenweite / Разстояние между центровете / Distancia entre 
los centros /Dubbavstånd 

mm 1100 

Spitzenhöhe über Maschinenbett /  
Централна височина над машинното легло / Altura 
superiro sobre la cama de la máquina / Dubbhöjd över 
maskinbädd 

mm 185 

Spitzenhöhe über Handauflage / височина на център над 
мапинното легло / Altura superior sobre el reposamanos / 
Spetshöjd över handstöd 

mm 143 

Spindelbohrung / Отвор на шпиндела /Orificio del eje / Spindelhål mm 10 
Spitzenhöhe beim Kopieren / височина на център на  
копиране/Altura de pico al copiar / Spetshöjd vid kopiering 

mm 80 

Spindeldrehzahl (1-stufig variabel) / скорости на шпиндела 
(1-стъпка променлива) / Velocidad del husillo (variable 1 
fase)/Spindelvarvtal (kan justeras i steg om 1) 

min-1 500–2000 

Spindelstock, Gewindeaufnahme / седло, Norm spindle 
/ Spindeldocka/ Cabezal,orificio del roscado 

 M33x3,5 DIN800 

Motorleistung / Мощност на мотора /Fuerza del motor / Motoreffekt kW 0,75 (S1) 
Maschinenbetthöhe / Височина на машинното легло /Altura de la cama 

e la máquina / Maskinbäddshöjd 
mm 900 

Netzspannung / Напрежение /Tensión de la red / Nätspänning V 230/ 400 50Hz 
Nettogewicht / Нето тегло / Nettovikt/ Peso neto кг 119 
Versandgewicht / Брутно тегло /Peso de envío / 
Transportvikt 

kg 134 

Schalldruckpegel / ниво на звуково налягане /Desibeles /
Bullernivå LPA

dB(A) 85 

Maschinenmaße / размери на машината / Maskinmått 
Breite mit Kopiervorrichtung / width with lathe copying/ 
dimensiones de la máquina / Bredd med 
kopieringsanordning 

mm 1650x750x1150 

Packungsgröße / Размери на опаковката/ Dimensiones del 
embalaje / Förpackningsstorlek 

mm 1620 x 340 x 430 

Reitstock / Задно седло / Contrapunto / Dubbdocka 
Spindelbohrung / Отвор на шпиндела /Orificio del eje / Spindelhål mm 10 
Pinolenweg / път на задното вретено /Canillas de distancia / 
Pinolväg 

mm 60 

Reitstockkonus / конус на опашката/Cono del contrapunto / 
Dubbdocka kon 

MK2/ MT2 

Kopiervorrichtung / копирна части /Unidad de copia / 
Kopieringsanordning 
Max. Kopierlänge / макс. дължина на копието / Longitud max. de 
copiado / Max. Kopieringslängd 

mm 1000 

Spitzenhöhe beim Kopieren/Altura de pico al copiar / 
Централна височина при копиране mm 150 - 210 

Max. Kopiertiefe / макс. дълбочина на копието mm 35 

Packungsgröße /Размери на опаковката/Dimensiones 
embalaje /Spetshöjd vid kopiering 

mm 1210 x 260 x 180 

Nettogewicht / нето тегло /Peso neto / Nettovikt кг 13 
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10 ПРЕДГОВОР (BG) 

Уважаеми клиенти! 

Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за инсталиране и правилна 
употреба на струг за дърво с променлива скорост VD1100N.
Следвайки обичайното търговско наименование на машината (виж корицата), в това 
ръководство се заменя с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не трябва да се съхранява отделно от продукта. 
Запазете го за по-късна справка и ако оставите други хора да използват продукта, добавете 
това ръководство за инструкции към продукта.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност!
Преди първата употреба внимателно прочетете това ръководство. Той облекчава 
правилната употреба на продукта и предотвратява неразбирането и увреждането 
на продукта и здравето на потребителя.

Поради постоянния напредък в дизайна на продуктите, строителните снимки и 
съдържание могат да се различават леко. Ако откриете грешки обаче, уведомете 
ни, моля.Техническите спецификации подлежат на промени!

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални повреди при транспортиране или липсващи части.Рекламации от 
транспортни повреди или липсващи части трябва да се поставят веднага след 
първоначалното получаване и разопаковане на продукта, преди пускането на 
продукта в експлоатация.Моля, разберете, че по-късни искове вече не могат да се 
приемат.

Copyright
© 2018 

Този документ е защитен от международното законодателство за авторско право. Всяко 
неразрешено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на това 
ръководство ще се преследва от закона.Компетентен съд е регионалният съд Линц или 
компетентният съд за 4170 Хаслах, Австрия!

Връзка с клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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11 БЕЗОПАСНОСТ 

11.1 Предназначение на машината 

Използвайте машината само ако е в перфектно техническо състояние и в съответствие с 
предназначението, безопасността и опасностите! Незабавно отстранете неизправностите, които биха 
могли да влошат безопасността!
Обикновено е забранено да сменяте или правите неефективни предпазното оборудване на машината! 
Машината е предназначена изключително за следните дейности: Дървообработка.
HOLZMANN-MASCHINEN не поема никаква отговорност или гаранция за каквато и да е друга употреба 
или каквато и да е от тях, която води до имуществена вреда или нараняване.

Условия на околната среда:
Машината е проектирана за използване при следните условия:

относителна влажност 

температура 

макс. 70 % 

от +10° C до +40° C 

Неправомерно използване:
- Работа на машината на открито.
- Всяка модификация на конструкцията на машината.
- Демонтаж или изключване на предпазителите.
- Работа на машината без осигурените предпазни устройства.
- Работа на машината в условия на опасност от пожар или експлозия.
- Промяна или неефективно обезопасяване на оборудването на машината.

11.2 Инструкции за безопасност
Предупредителните знаци и / или стикери на машината, които са нечетливи или са 
премахнати, трябва да бъдат сменени незабавно!
Местните закони и разпоредби могат да определят минималната възраст на оператора и да 
ограничават използването на тази машина!

За да се избегнат неизправности, повреди и увреждания на здравето, трябва безусловно да 
се спазват и следните мерки за безопасна работа:

- Изберете равна, без вибрации повърхност за монтаж.
- Поддържайте работната зона и пода около машината чисти и без масло, мазнини и остатъци от 
материал ".
- Осигурете подходящи условия за осветление на работното място.
- Никога не оставяйте работещата машина без надзор. Уверете се, че неупълномощените лица са 
само на подходящо разстояние от машината и по-специално да пазят децата далеч от машината.
- Носете подходящи работни дрехи (без хлабави дрехи, вратовръзки, бижута и др.) - опасност от 
захващане!
- Дървесният прах може да причини заболявания (например кожни, респираторни заболявания, 
алергични реакции). Защитете се като носите подходящи лични предпазни средства (защита на 
слуха, предпазни очила, фина прахова маска, предпазни обувки и др.).
- Не работете на машината в случай на умора, липса на концентрация или под влияние на 
лекарства, алкохол или наркотици!
- Преди да включите машината, проверете дали в машината не са останали регулиращи гаечни или  
ключове.
- Дръжте устройството далеч от потенциални източници на запалване, като контролни лампи и / 
или открит пламък (опасност от пожар и експлозия).
- Уверете се, че мрежовият превключвател е в положение "Изключено", преди да свържете 
машината към електрическата мрежа.
- Уверете се, че устройството е заземено.
- Използвайте само подходящи удължителни кабели.
- Изключете устройството преди работа по смяна, почистване, поддръжка или ремонт, изключете го 
от електрическата мрежа и го предпазете от неволно включване отново.
- Използвайте само непокътнати инструменти.
- Ако е предвидено оборудване за изсмукване на прах, уверете се, че е правилно свързано и 
използвано.
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11.3 Остатъчни рискове
Въпреки предназначението им, определени остатъчни рискови фактори не могат да бъдат 
напълно премахнати. Поради дизайна и конструкцията на машината могат да възникнат 
опасни ситуации, които са посочени в настоящите инструкции за експлоатация, както 
следва:

ОПАСНОСТ
Инструкция за безопасност от този тип показва непосредствено опасна ситуация, която, ако
не се избегне, ще доведе до смърт или сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ 

Този вид информация за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която, ако
не се избягва, може да доведе до сериозно нараняване или дори смърт ..

ВНИМАНИЕ
Изготвено по този начин предупреждение за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която,
ако не се избегне, може да доведе до леко или умерено нараняване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Такова предупреждение за безопасност показва потенциално опасна ситуация, която, ако не бъде
мизбегната,оже да доведе до имуществени щети.

Независимо от всички правила за безопасност, вашият здрав разум и подходяща техническа
пригодността / обучението са и ще останат най-важният фактор за безопасност при 
безпроблемна работа на машината. Безопасната работа зависи от вас!

12 МОНТАЖ 

ВНИМАНИЕ 

Голямо тегло! Стругът е много тежък. Следователно най-малко две или повече лица и
подходящи подемни съоръжения са необходими за монтажа, в противен случай опасни ситуации
може да възникнат по време на инсталирането, което може да доведе до сериозни наранявания или 
дори смърт.

12.1 Проверка на обхвата на доставката

ВНИМАНИЕ
Видимите повреди при транспортиране трябва да бъдат отбелязани веднага в бележката
в съответствие с разпоредбите на гаранцията, в противен случай стоките се считат за
да са в ред.

След получаване, проверете доставката за пълнота и дали всички части от доставката са в 
ред. Незабавно докладвайте за повреди или липсващи части на спедитора или вашия 
търговец.

12.2 Подготвителна работа

12.2.1 Избор на место за инсталиране 

Изберете подходящо място за инсталиране на машината! Спазвайте размерите на машината в 
съответствие с техническите спецификации и изискванията за безопасност в глава 11.

Мястото на монтаж трябва да има подходяща връзка към електрическата мрежа.
Освен това около машината трябва да се определи разстояние за безопасност от поне 0,8 

метра.
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12.2.2 Сглобяване на демонтирани компоненти за транспорт
Машината се доставя предварително сглобена. Само опашката и опората за ръце трябва да 
бъдат поставени и фиксирани в необходимото положение.
Преди пускането в експлоатация всички (винтови) връзки трябва да се проверят за добро 
затягане.
Монтирайте устройството за копиране според чертежите.

12.2.3 Монтаж на подрамник 

1. Прикрепете опорната повърхност към 
краката.
2. След това поставете въртящото се 
легло (1) на краката му.
3. Поставете основата (2) и подравнете 
отворите в въртящото се легло (3) с 
дупките в таблата (4) на комплектите за 
крака.
4. Поставете шестоъгълните болтове (5) 
в отворите и ги затегнете внимателно.

12.2.4 Face plate 

1. Отстранете шпора на седлото от 
шпиндела.
2. Завийте лицевата плоча (диаметър: 6 
см) върху шпиндела.
3. Закрепете детайла към лицевата 
плоча с помощта на месингови винтове 
за тиган.

12.2.5 Шпури 

ВНИМАНИЕ
Извадете буталото след употреба и го съхранявайте на безопасно място!

1. Отделете лицевата плоча (2) от 
гайката на шпиндела с помощта на 
буталото (5) и гаечния ключ (6).
2. Поставете шпиндела на главата (3) в 
отвора на шпиндела.
3. Поставете вградения въртящ се връх 
(4) в отвора на опашката!
4. 8. За да премахнете или шпиндела на 
главата, или центъра на задния край, 
поставете прът (5) в отвора (6) в 
противоположния край на основата или 
опашката.

12.2.6 Подготовка на повърхността 

ВНИМАНИЕ
Използването на агресивни почистващи средства, напр. разредители за боя, бензин или агресивни
химикали, може да доведе до повреди на повърхностите. Затова използвайте само леки почистващи 
препарати!

Премахнете покритието, нанесено за защита на частите, без боя срещу корозия.
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12.2.7 Монтиране на копиращото устройство 

Стъпка 1: Стъпка 2: 

Стъпка 3: Стъпка 4: 
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Стъпка: Стъпка 6: 

Стъпка 7: Стъпка 8: 
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12.3 Електрически връзки

ВНИМАНИЕ 

Високо електрическо напрежение! Работата с незаземени машини може да причини сериозни 
наранявания или дори смърт в случай на неизправност. Следователно, работете с машината само ако е
заземена или само ако се работи на заземен щепсел!

- Електрическата връзка на машината е подготвена за работа в заземен гнездо!
- Щепселът може да бъде свързан само към правилно инсталиран и заземен контакт!
- Доставеният щепсел не трябва да се манипулира. Ако щепселът не се побира или е 
дефектен, той трябва да бъде заменен от квалифициран електротехник!
- В случай на ремонт или подмяна заземяващият проводник не трябва да бъде свързан към 
жива кутия!
- Проверете с квалифициран електротехник или сервизен техник дали инструкциите за 
заземяване са разбрани и машината е заземена!
- Повреден кабел трябва да бъде сменен незабавно!
- Проверете дали захранващото напрежение и текущата честота съответстват на 
информацията на машинната табела. Отклонение от стойността на захранващото 
напрежение от ± 5% е допустимо (напр. Машина с работно напрежение 380V може да 
работи в напрежение от 370 до 400V).
- Захранването на електрическата мрежа трябва да бъде осигурено с 16А:
- Уверете се, че възможният удължителен кабел е в добро състояние и подходящ за 
предаване на мощност. Малък кабел намалява предаването на мощност и се загрява.
- Повреден кабел трябва да бъде сменен незабавно

ВНИМАНИЕ
Работата е разрешена само при предпазен превключвател срещу  
ток (максимум ток RCD от 30mA)

Щепсел 400V: 5-жилен:

с 

N-конектор

4-жилен:

без 

N-конектор
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13 РАБОТА 

13.1 Преди да включите

- Преди да включите, проверете дали подвижните части са правилно поставени.
- Проверете дали детайлът е правилно закрепен.
- Обърнете внимание на чужди предмети, като проводници, пирони и др., Както и на 
нередности в материала, като възли.
- Проверете дали подвижните части функционират правилно и не са задръстени или че 
частите са повредени. Всички части трябва да бъдат правилно сглобени и да отговарят 
на всички условия, за да се осигури правилна работа на машината.
- Завъртете затягания детайл на ръка ВСЕКИ път преди да го включите, за да се уверите, 
че той работи свободно и не докосва опората за китката.
- Проверете също така, че детайлът е затегнат в центъра!
- Небалансираните притиснати и нецентрични детайли могат бързо да доведат до силни 
вибрации по време на работа.

13.2 Работа 

13.2.1 Стартиране/спиране на машината 

ВНИМАНИЕ
Основният превключвател служи и като превключвател за аварийно спиране. След натискане на
бутона за аварийно спиране или след прекъсване на захранването, машината трябва да се рестартира
ръчно чрез натискане на бутона "I".

- За да започнете, натиснете зеления бутон ˝I˝

- - За да спрете, натиснете червения бутон ˝O˝

Важно: Винаги оставяйте машината да се стартира до максимална скорост, преди да започнете да 
въртите!

13.2.2 Завъртане на седлото 

Основният апарат има пет предварително зададени 
позиции: настройка 0 ° за всички задачи за завъртане на 
шпиндела, 60 ° / 90 ° / 120 ° за използване при задачи за 
завъртане на лицевата плоча и 180 ° за използване при 
задачи за завъртане на лицевата плоча при използване 
на удължителното легло и опората на инструмента ,

За да преместите седлото в желаното положение, 
завъртете лоста за заключване на главата (1) поне с един 
оборот.
Издърпайте освобождаващото устройство за глава (2) и 
завъртете цялата глава на часовниковата стрелка в 
желаната позиция. Седлото е фиксирано, когато се 
заключи в една от петте предварително зададени 
настройки. Затегнете лоста за заключване на главата (1) 
отново.
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13.2.3 Настройка на скоростта 

Контролерът на скоростта може да бъде настроен на 
един от десет предварително зададени диапазона на 
скоростта.
За да настроите, първо издърпайте контролера (1) към 
вас и след това го преместете в желаното положение на 
заключващата плоча (2).
Завъртете копчето по посока на часовниковата стрелка, 
за да увеличите скоростта (FAST = бързо) и обратно на 
часовниковата стрелка, за да намалите скоростта (SLOW 
= бавно).

Преди да изключите, нулирайте контролера до най-
ниската скорост, в противен случай двигателят не може 
да стартира или може дори да се повреди!

Използвайте ниски скорости за:

- Грубо грапавост на детайла
- големи детайли, за да се избегнат високи центробежни сили

Използвайте висока скорост за:

- Восък, смилане или др сходни
Колкото по-малък и концентриран е детайлът, толкова по-висока може да бъде 
скоростта.

Общи инструкции за работа
- Поставете инструмента върху опората за длани и започнете да обработвате 
детайла.
- Обърнете внимание на резултата от обработката, машината, скоростта и т.н.
- Изключете машината.
- Изчакайте, докато детайлът спре да се върти.
- Променете скоростта, избора на инструмент, положението за почивка на 
ръцете и т.н., ако е необходимо.

Дървообработката е творчески и взискателен занаят. Допълнителна информация за 
правилното завъртане може да намерите в семинари и технически книги!

13.2.4 Преместване на задното седло 

След освобождаване на заключващия лост (2), опашката 
може да се премести в желаното положение на леглото. 
Опашката е фиксирана чрез затягане на заключващия 
лост.
Шпинделът може да се простира до 6.35 см извън 
корпуса на задния край. Можете да преместите вретеното 
на шпиндела (3), като освободите заключващия лост на 
шпиндела (4) и след това завъртите ръчното колело (5).
Лостът за заключване на шпиндела (4) и заключващият 
лост (2) трябва да се заключат отново, преди да се 
използва стругът!
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13.2.5 Използване на почивката за инструменти 

Поставката за инструменти (1) може да се използва с 
или без рамо (2).
Преместете поддържащия блок (3): Освободете 
заключващия лост (4) и преместете основата надясно 
или наляво и назад или напред. Затегнете блокиращия 
лост, когато опората на инструмента е в желаното 
положение.
Когато използвате рамото, направете необходимите 
настройки с помощта на затягащите лостове (5) и (6), за 
да позиционирате опората на инструмента.
Затегнете лостовете 4, 5 и 6 преди да включите струга и 
се уверете, че има достатъчно хлабина между работната 
станция и почивката на инструмента!

Почивката за инструменти също може да бъде 
преобразувана в удължителното легло за използване на 
извънбордови обръщащи се части.

14 ПОДДРЪЖКА 

ВНИМАНИЕ 

Опасност от електрическо напрежение! Манипулиране на машината при свързване към
източникът на енергия може да причини сериозни наранявания или смърт. Винаги изключвайте машината
от захранването преди работа по почистване, обслужване или поддръжка и я обезопасете
срещу неволно рестартиране! Ремонтните работи могат да се извършват само от квалифициран
персонал! 

Машината е с ниска поддръжка и само няколко части изискват поддръжка. Неизправности или 
дефекти, които могат да увредят вашата безопасност, трябва да бъдат отстранени незабавно!

- Машината и всичките й части трябва да се почистват старателно след всяка смяна, 
като се отстранят прах и други натрупвания, като се издуха.
- Слой автомобилен восък на леглото помага да се поддържа повърхността чиста и 
движението на задния кок плавно.

14.1 Смазване 

Почистете машината и нейните части със силна струя сгъстен въздух от дървесен прах 
и други остатъци от материал; допълнително почистете подвижните части с четка или 
мека четка. Редовното смазване на пружинните лостове и други резбови части 
улеснява работата.

14.2 Почистване 

Почистете пластмасовите части с влажна кърпа без препарат.
Почистете машинните части с влажна кърпа и, ако е необходимо, с малко търговски 
препарат. Покриите голите повърхности на машината срещу корозия (например с 
инхибитор на ръжда WD40).



ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  30 

VD 1100N

14.3 Изхвърляне 

Спазвайте националните разпоредби за обезвреждане на отпадъци. Не 
изхвърляйте машината, компонентите на машината или 
експлоатационните материали в остатъчни отпадъци. Ако е необходимо, 
свържете се с местните власти за информация относно наличните 
възможности за обезвреждане. Ако закупите нова машина или 
еквивалентна машина от вашия търговец, той е длъжен в някои страни 
да изхвърли правилно вашата стара машина.

15 ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 

ВНИМАНИЕ 

Опасност от електрическо напрежение! Манипулиране на машината при свързване към
източникът на енергия може да причини сериозни наранявания или смърт. Винаги изключвайте машината от
захранването преди отстраняване на неизправности и я обезопасете срещу неволно рестартиране!
Ремонтните работи могат да се извършват само от квалифициран персонал!

Проблем Възможна причина Начин на отстраняване 

Мотора не стартира Няма захранване

- Проверете кутията с предпазители
- Изключете захранващия кабел, 
проверете и използвайте нов кабел, 
ако

е необходимо
- Занесете за проверка от 
електротехник

Машината спира по 
време на работа

- Инструментът е твърде тъп и 
претоварва двигателя
- Една фаза не провежда ток 
(400V)
- Инструментът е неправилно 
приложен към детайла

- Заточете инструмента
- Проверка на всички водещи фази и 
кабели от специалист 

- Получете и приложете
информация за 
техниките на завиване



HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  53 

VD 1100N

28 

29 SCHALTPLAN | ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА | 
KOPPLINGSSCHEMA | DIAGRAMA DE CABLEADO 

29.1 Schaltplan Kopierdrechselbank | Схема на окабеляване струг за 
дърво с променлива скорост | Kopplingsschema 
kopieringssvarvbänk | Diagrama de cableado 

230V-50Hz 1 phase 

400V-50Hz 3 phase 



SCHALTPLAN | ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА | KOPPLINGSSCHEMA | 

DIAGRAMA DE CABLEADO 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  54 

VD 1100N

29.2 Schaltplan Kopiervorrichtung | Схема на окабеляване дървен 
струг 

с копиране | Kopplingsschema kopieringsanordning | 
Diagrama de cableado del Copiador 
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30 ERSATZTEILE | РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ | RESERVDELAR |
PIEZAS DE REPUESTOS 

30.1 Ersatzteilbestellung | поръчка на резервни части | 
Reservdelsbeställning | Para ordenar piezas de repuestos 

Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale 
Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung 
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

С оригинални резервни части на HOLZMANN използвате части, които са пригодени една за друга, 
съкращават времето за инсталиране и удължават живота на продуктите си.

ВНИМАНИЕ
Инсталирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията!

Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части
Когато направите поръчка за резервни части, моля използвайте сервизната формула, която можете да 
намерите в последната глава на това ръководство. Винаги взимайте под внимание типа на машината, 
номера на резервните части и името на партньора. Препоръчваме ви да копирате схемата на 
резервните части и да маркирате необходимата резервна част.
Можете да намерите адреса за поръчка в предговора на това ръководство за работа.

Med HOLZMANN-reservdelar använder du reservdelar som är anpassade till varandra. Delarnas optimala 
passnoggrannhet förkortar monteringstiderna och ökar livslängden. 

OBSERVERA

Inmonteringen av andra delar än originalreservdelar leder till att garantin slutar 
gälla! 

Därför gäller: Använd endast originalreservdelar vid byte av komponenter/delar 

Vid beställning av reservdelar använder du serviceformuläret i slutet av denna anvisning. Ange alltid 
maskintyp, reservdelsnummer och beteckning. För att förebygga missförstånd rekommenderar vi att du 
bifogar en kopia på reservdelsritningen där de erforderliga reservdelarna är entydigt markerade. 

Beställningsadressen finns under kundtjänstadresserna i förordet till denna dokumentation. 

Con las piezas de repuesto de Holzmann, utiliza piezas de repuesto que están perfectamente 
acopladas entre sí. El ajuste óptimo de las piezas acorta los tiempos de instalación y aumenta la 
vida útil. 

Nota

! La instalación de piezas de repuestos no autorizadas anula la garantía!

Usted debe usar siempre repuestos originales 

Para realizer un pedido de recambio, use el formulario que se encuentra en el último capítulo de 
esta guía. Anote siempre el tipo de máquina, el número de repuesto y el nombre de la pieza. 
Recomendamos copiar el diagrama de piezas de repuesto y marcar la pieza de repuesto 
requerida. 

Encontrará la dirección de pedido en el prefacio de éste manual de operación. 
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30.2 Explosionszeichnung | чертеж VD1100N | 
Explositionsritning | Despiece 
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30.2.1 Teileliste Kopierdrechselbank | Списък на части копирен струг за дърво | 
Lista de piezas del Torno 

Номер | Описание      | Размер | Бр| Номер|Описание               | размер|Бр



ERSATZTEILE | РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ | RESERVDELAR |PIEZAS DE REPUESTOS 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  58 

VD 1100N

30.3 Explosionszeichnung Kopiervorrichtung | чертеж 
копирна част| Explosionsritning kopieringsanordning | 
Despiece del copiador 
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30.3.1 Teileliste Kopiervorrichtung | Списък резервни части копирен струг | Lista 
de piezas del Copiador 
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31 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG | CE-CСЕРТИФИКАТ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ | EU-FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE | CE-CERTIFICACION DE 
CONFORMIDAD  

I n v e r k e h r b r i n g e r / D i s t r i b u t o r / Дистрибутор
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA 

Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 

www.holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / име / nombre 

KOPIERDRECHSELMASCHINE/ КОПИРЕН СТРУГ ЗА ДЪРВО/TORNO CON COPIADOR 

Typ / model /modelo 

VD 1100N 

EG-Richtlinien / EC-директиви/ CE-Lineamientos 

▪2006/42/EG; ▪2014/35/EU, ▪2014/30/EU

Angewandte Normen / приложими стандарти / Norma aplicable 

EN 61029-2-4/A1:2003; EN 55014-1/A2:2002; EN 55014-2/A1:2001; EN 61000-3-2:2000; 

EN 61000-3-3/A1:2001 

Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version den 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert 
ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

С настоящото заявяваме, че гореспоменатите машини отговарят на основните изисквания за безопасност и здраве на 
горепосочените директиви на ЕО. Всяка манипулация или смяна на машината, която не е изрично разрешена от нас 
предварително, прави този документ невалиден.

Por la presente declaramos que la máquina mencionada cumple todos los requisitos de seguridad y sanidad de la(s) 
Directiva(s) arriba mencionadas. Cualquier cambio realizado en la máquina sin nuestra permisión resultará en la 
rescisión de este documento.  

Nous déclarons que la machine mentionnée sur ce document est aux normes de sécurité de la directive de la CE. La modification 
des paramètres de la machine sans notre autorisation aura comme résultat la résiliation de ce contrat. 

Tímto prohlašujeme, že výše uvedený typ stroje splňuje bezpečnostní a zdravotní požadavky norem EU. Toto prohlášení ztrácí 
svou platnost, pokud by došlo ke změnám nebo úpravám stroje, které námi nebyly odsouhlaseny. 

Con la presente dichiariamo che le macchine sopraindicate, nella versione da noi messa in circolazione, sono conformi nella loro 
struttura ai requisiti essenziali di sicurezza e salute delle direttive CE elencate. La presente dichiarazione è nulla se si apportano 
modifiche alla macchina che non sono state da noi autorizzate. 

Hiermee verklaren wij, dat de boven genoemde machine op grond van haar constructie in de door ons op de markt gebrachte 
versie voldoet aan de fundamentele eisen voor veiligheid en gezondheid van de vermelde EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid als er veranderingen aan de machine worden uitgevoerd welke niet met ons werden afgesproken. 

Declarăm că mașina menționată în acest document, pe baza construcției sale în versiunea introdusă pe piață de noi îndeplinește 
cerințele esențiale de sănătate și siguranță prevăzute în directivele CE aplicate. Această declarație își pierde valabilitatea dacă pe 
mașină se vor efectua modificări fără permisiunea noastră. 

Härmed förklarar vi att maskinen som nämns ovan, i den version som vi har släppt ut på marknaden, motsvarar grundläggande 
EG-direktiv för säkerhet och hälsa på grund av sin konstruktion. Denna förklaring förlorar sin giltighet om ändringar görs på 
maskinen som inte har stämts av med oss. 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 08.08.2018 

Ort / Datum Place/date/ Fecha/lugar 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 
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33 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG)

1.) Гаранция: 

За механични и електрически компоненти Компанията Holzmann Maschinen GmbH гарантира гаранционен период от 
2 години за самостоятелно използване и гаранционен период от 1 година за професионална / промишлена употреба 
- като се започне с покупката на крайния потребител (дата на фактура).В случай на дефекти през този период, 
които не са изключени от параграф 3, Holzmann ще поправи или замени машината по свое усмотрение.

2.) Доклад: 

За да провери легитимността на гаранционните претенции, крайният потребител трябва да се свърже със своя 
дилър. Дилърът трябва да докладва в писмена форма за възникналия дефект на Holzmann. Ако гаранционният иск е 
легитимен, Holzmann ще вземе дефектната машина от дилъра. Върнатите доставки от дилъри, които не са 
координирани с Holzmann, няма да бъдат приемани. RMA номер е абсолютно задължителен за нас - няма да 
приемаме върнати стоки без RMA номер!

3.) Регламенти: 

а) Гаранционни претенции ще бъдат приемани само когато копие на оригиналната фактура или ваучер за пари в 
брой от търговския партньор на Holzmann е приложено към машината. Искането за гаранция изтича, ако 
принадлежностите към машината липсват. 
b) Гаранцията не включва безплатни проверки, поддръжка, инспекция или сервизни работи на машината. Дефекти, 
дължащи се на неправилно използване чрез крайния потребител или неговия дилър, също не се приемат като 
гаранционни претенции.
c) Изключени са дефекти на износващи се части като въглеродни четки, фагери, ножове, ролки, режещи плочи, 
режещи устройства, водачи, съединители, уплътнения, колела, ножове, хидравлични масла, маслени филтри, 
плъзгащи се челюсти, превключватели, колани и др.
d) Също така се изключват повреди по машината, причинени от неправилна или неподходяща употреба, ако тя е 
била използвана за цел, която машината не би трябвало да пречи, игнорира ръководството за потребителя, 
непреодолима сила, ремонти или технически манипулации от неоторизирани сервизи или от самия клиент, 
използване на неоригинални резервни части или аксесоари на Holzmann.
e) След проверка от нашия квалифициран персонал, възникналите разходи (като такси за превоз) и разходи за 
неправомерни гаранционни претенции ще бъдат начислени на крайния клиент или дилър.
f) В случай на дефектни машини извън гаранционния срок, ние ще ремонтираме само след авансово плащане или 
фактура на дилъра според прогнозата за разходите (вкл. разходите за превоз) на Holzmann.
g) Гаранционни претенции могат да бъдат предоставени само за клиенти на оторизиран дилър на Holzmann, който 
директно е закупил машината от Holzmann. Тези твърдения не могат да се прехвърлят при многократни продажби на 
машината.

4.) Искове за обезщетение и други задължения:
Отговорността на компанията Holzmann е ограничена до стойността на стоките във всички случаи.Искания за 
обезщетение поради лошо изпълнение, липси, щети или загуба на печалба поради дефекти по време на 
гаранционния период няма да се приема.
Холцман настоява за правото си на последващо подобряване на машината.

СЕРВИЗ

След изтичане на гаранцията и гаранцията специализираните сервизи могат да извършват дейности по поддръжка и 
ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение, както и с резервни части и / или обслужване на продукти. 
Поставете запитване за цената на вашата резервна част / ремонт, като попълните формуляра за УСЛУГА на следната 
страница и го изпратете:
чрез поща на info@holzmann-maschinen.at
или чрез факс на: +43 7289 71562 4
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PRODUKTOBSERVATION 

Wir beobachten unsere Produkte 
auch nach der Auslieferung. 

Um einen ständigen 
Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind 
wir von Ihnen und Ihren 
Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

- Probleme, die beim Gebrauch
des Produktes auftreten

- Fehlfunktionen, die in
bestimmten
Betriebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die für andere
Benutzer wichtig sein können

Wir bitten Sie, derartige 
Beobachtungen zu notieren und 
diese per E-Mail, Fax oder Post 
an uns zu senden 

Ние следим продуктите си 
дори след доставка.

За да гарантираме 
непрекъснат процес на 
усъвършенстване, ние 
зависим от вас и вашите 
впечатления при работа с 
нашите продукти:
- Проблеми, които възникват 
при използване на продукта
- Неизправности, които 
възникват при определени 
експлоатационни ситуации
- опит, който може да бъде 
важен за други потребители

Молим Ви да отбележите 
подобни наблюдения и да ни 
ги изпратите по електронна 
поща, факс или като 
пощенска пратка.

Vi observerar våra 
produkter även efter 
leveransen. 

För att kunna garantera en 
ständig 
förbättringsprocess är vi 
beroende av dig och dina 
intryck vid kontakten med 
våra produkter. 

- Problem som uppstår
när produkten används

- Felfunktioner som
uppstår i vissa
driftssituationer

- Erfarenheter, som
kan vara viktiga för
andra användare

Vi ber dig att notera 

liknande observationer och 

skicka dem till oss via e-

post, fax eller post 

Meine Beobachtungen / Моя опит / Mina observationer: 

N a m e / Име / N a m n : 

P r o d u k t /  Продукт / P r o d u k t : 
K a u f d a t u m /  Дата на закупуване / I n k ö p s d a t u m : 
E r w o r b e n v o n / закупен от / K ö p t a v : 
E - M a i l / e - m a i l : 
V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим ви за любезното 
съдействие! / T a c k f ö r d i n m e d v e r k a n ! 

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 

Tel : +43 7289 71562 0 

Fax: +43 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 

mailto:info@holzmann-maschinen.at





